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
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EIPON, meaning “to say.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produce the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after saying.”

There is no indirect object “to them” as translated in the NASV.

“Now, after saying these things,”
 is the nominative subject from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and referring to Jesus.  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb MENW, which means “to remain, stay.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, meaning “in Galilee.”

“He stayed in Galilee.”
Jn 7:9 corrected translation
“Now, after saying these things, He stayed in Galilee.”
Explanation:
1.  “Now, after saying these things,”

a.  John continues and concludes the story of Jesus’ encounter with His brothers and their suggestion that He move His ministry to Judea.


b.  The conversation was over.  There was nothing more that His brothers or Jesus could say on the matter.  They could not convince Him to move to Judea and officially declare Himself as the Messiah at this festival.  He had told them to go to the festival, but that He Himself was not going to go in the manner in which they had suggested He go.

2.  “He stayed in Galilee.”

a.  Therefore, not only did Jesus do the will of the Father by not going up to this feast to declare Himself officially as the Messiah, but He stayed in Galilee to make certain that His brothers, His disciples, and the crowds from Galilee who wanted to do so also had no opportunity for doing this.


b.  “Since Jesus remained at first in Galilee, he thereby indicated his refusal to accept a publicly induced timing for his life.”


c.  Jesus operated on the Father’s plan and timing, not His own, just as He had told His mother at the wedding in Cana, which was just prior to the beginning of His public ministry.


d.  This verse also tells us that there is such a thing as the geographical will of God.  Not only is God’s timing important in our lives, but the place where God wants and needs us is also important in our lives.  We must be sensitive to the geographical will of God as well as the timing of the will of God.  Jesus was a master of both, and we are to be imitators of Christ.
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